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MULAT A MUSZKA.
é n y b e n  u s { ik  a  t é l i  p a lo ta .

Sok jó  kedvűi, c{ifra nép gyűl oda,
S{ól a fene, püfölik a dobot...
A nagy terem a tánc {tői reng, dobog.

(Pétervárho^ As{trachán mess{e van, 
Ríhatnak ott, jajgathatnak : has{talan, 
Pétervárra a jajs{ó nem hallható. . . .  
Igyunk, együnk, táncoljunk, hujjahó!J

Drága nedvvel töltve van a pohár,
A nás{iiépre áldomást mond a c{ár,
S rá\endül a kürt, hogy a karnagy int,
S öreg ágyú nagyot bődül oda kint.

(As{trachánban, oda át. oda át,
Aj'ekete halál tart lakomát,
Mond áldomást komorat, keserűt,
Átok, sirás kiséri mindenütt.)

Arany, e{üst, drága kő, éks{erek 
Ai as{tják el a C{ifra termeket, 
Ragyognak a deli hölgyek s{emei...
Oh a kéj oly mámoritó, isteni!

( As{trachánban oda át, oda át. 
Vigyorognak a{ üres koponyák, 
Bámulnák a fekete s{em-üregek: 

Bi{onyjó hogy nem vagyunk már emberek.)

D O N  PASKOL.
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w
Tallérossj Zebuloa levele Mindenváró Adámhoz.

Tekintedezs haratom uram!
Jo magoknak ot meghuznyi magokat vi- 1 

diken; nem tőrödnek országos bajokai izs j  
nem törődik tek. barátom uraimikal senki. Be- : 
zeg törődnek mi velünk, úgy hogy nagy szi- 
vesignek jo riszit vigan el lehetne engednyi. ; 
Kipviselö v a g y : tugyak hun lakói, mikor vagy 
othon, hogy vizitet csapjanak nalad, tugyak 
hova jársz ebid után, hogy oda szalagyanak 
utanad, ha othun nem megtaláltak. Az meg 
mán bizonyozs, hogy ha sehol nem, hat az 
zorszaggyülisen rád akadnak. így osztan árul 
izs biztozs lehecz, hogy a mi tisztesig csag 
irheti jo vagy rósz hazafit, az tiged mind

Hangos mosolygás. Kiki zsebibe nyúl. Fejek
ősze dugatnak.

megír.
Hanem olyan megtisztelő meglepetizsben i 

nem riszesültem jurista koromtul otatul, m in t1 
a múlt hiten. Hoza postás egy bilet doux t , ! 
kiben ismeretlen szipsig rendez-vous-t agya J 
nekem magyar gazdaszonyok alarczozs balja- j 
bán. No hat in magyar gazdaszonyokir mindig i 
rajongtam, mer szeretek jo túrós csuszát töl- ' 
töt káposztát. Első gondolatra ászt nitem, j 
hogy valamelyik hirezs magyar gazdaszony 
meg akarja engemei invitalnyi hoszu ebidre. 
de árunál kelemesen csalódtam : levelnek nem 
volt se káposzta, se kolbász szaga, hanem 
draga esbouquet ilatya. Hm! vinsigemre kinal- 
koza nekem kaland?

FI ne tesik mondanyi senkinek: erőt vet 
rajtam kíváncsiság, elhatároztam, hogy elme­
gyek rendez-vous-ra, hiszen — mondok —  
úgy se nem arthat mar az in nekem.

Hat a mint bealitok, latom, hogy mar ot 
vanak Wahrman, Szalay Imre tekintedezs ba­
rátom uraimik, izs öcsim Pulszky Guszti izs 
ot gusztal. Hozajok alok. Nizünk maszkokat, 
kik jarkalyak el elötünk, izs kacsingatnak ránk 
keminyen. »Te vagy? nem te vagy ?« kirdezös- 
ködünk sutyomban. Azok nevetnek, odib ál­
nak. Eczer megszólalva Wahrman:

— Mit vartok it, pajtazs?
— H at te ?
— Hat te?
Csag nem akar senki feleletei kirukolnyi, 

mig osztan in megmondok az igazit. Öszenizizs.

Mordizom! hat kisül, hogy valamenyi 
kapta enyimhez hasonló invitacziot. Gratulá­
lunk egymásnak, izs szilyel oszolyuk magun 
kát keresnyi kiki a magait.



F ebküár 9. 1879. Ü S T Ö K Ö S . 47

Begyesen megy elötem csinozs magyar 
gazdaszony. Hogy m osolvog istenata szip me- 
nyecskije. Nagyon szeretnik, ha ez volna »ü«. 
De van neki egy baja: al-arcza van neki, de 
fel-arcza nincs. Ismerlek szip masz-katlan. 
Meny utadra. Adok neki egy szál viragir egy 
zöld-hasut.

Aha! E lesz az igazi! Egyenesen gyűli 
felim. Kinalya virag-bokritaval. Mar csakugyan 
ez! Mutatok neki levelet. »Szip maszk, észt te

írtad nekem ugy-i?« Aszmongya, hogy nem fe­
lel adig, mig nem megfizetek bokrétairt. No, 
mar enek dukál egy ötözs. Kaptam ötözsirt 
olyan feleletet, a ki megirte olyan ötözst, kit a 
zembernek arczajara szoktak adnyi. Kisült, 
hogy ü a Sara ninim-aszony, gazdaszonyok 
egyletinek buzgó tegja; irt ugyan ü izs billet- 
doux-t, de az enyimet nem ismeri a maga keze 
irasanak. Fellilekzetem.

Tehat más valaki. Varok megint, varok, 
de hiaba varok.

Latom, hogy ül pultus melet egy szip, 
igazi magyar menyecske. Ismerem a gyön- 
gyöm-atat. (Ki nem ismeri ütet?) Bátorság Ze- 
bulon! mondok magamban izs hoza megyek.

— Ugyan ides szip kis nacsad, nem tudna 1 
nekem megmondanyi, hogy kinek a manupro- 
priaja ez a levil? Mer ijfil után van az idő, 
szeretnik nvugadalomra tirni.

Hogy ü megmongya, csag elib probalyak 
szerencsit az ü szerencse-asztalon. Elprobal- 
gatok vagy tiz bankot. Meglatyak észt oldalrul 
szemes menyecskik,

izs eczen hat izs akad, a ki erősen vindikalya, 
hogy azt a levelet ü irta. Ősze kapnak rajtam. 
De mar ere elfog keserűsig.

—  Jaj galambjaim —  mondok —  mar 
anyi pinzem nincs, hogy enyi sog szerelmet 
eczere viszonzak. It van utolso tizes, osztoza- 
rtak meg rajta, engem meg bocsasanak el, mer 
atul tartok, hogy megharaxok.

No ilyen csufondarosan mig bolonda í 
nem tetek engemet. Tisztelem a magyar gazd- 
aszonyokat.

Hat gyünek Szalay, Wahrman izs Gusz- 
tika izs hallgatva. Nem mongyak el, hogy  
járták, de a hoszu orak ikesen szolnak árul.
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Interpelalnyi fogunk belügyminisztert, hogy 
| van-i tudomása ezekrül a gazdaszonyokrul ? 

Ha van : mir nem híja fel rajok rendörök 
figyelmű ?

Hat igy higyen tekintedezs barátom uram 
biliét doux-knak.

Maratam raszedet alazatos szolgája

T- b

Jgaj istenem, jaj mindenem! . .  . 
So’se volt még ily innepen. 
Szép karácsont átkoplalni — 
Mégis csak több, mint valami.

Jaj istenem, jaj mindenem ! . . . 
Oh de mért is kifecsegnem ? ..  
Minek a nagy lamentálálás :
Én vagyok az oka, s nem más.

Jaj istenem, jaj mindenem !. . . 
Ha megtudja az öregem : — 
Szánalmában a vén székely 
De kuruczul elpüfékel!. .

Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei.

--------(Olvassa kend csak a »P. N.«-t. Úgy kezdi

a vezérczikkét, hogy » Gyönge sugara a reménynek hatol 

a kétségbeejtő sötétségbe, hogy talán megbukik a Tisza- 

kormány.t) No hiszen most az egyszer még elég 
helyesen beszél, mert az a sugár még gyöngének is 
gyönge.

--------(Igaz volna az, hogy Juhász Mihály kilépett

a pártból?) Igaz hát. (Váljon miéit?) Megy a nyájhoz.

-  (Nem hallott kend valamit arrul, hogy a ház­

ban a tegnapi ülésen az ellenzék már össze is állította az 

uj minisztérium névsorát?) Ugyan mit nem beszélsz. 
(Pedig úgy van, hiszen egy lap már közölte is. Az uj 

miniszterek lennének : miniszterelnök S o o s uram, pénzügy- 

miuister b. Simonyi,) nem merne az már miniszter 
lenni (közoktatásügyi miniszter Ugrón Gábor, jön osztán

Sennyei, Appouyi,)-------- Jaj, feleség hadd el már, azt
hittem hogy csak tréfálni akarsz, hát most lá­
tom, hogy avult dolgokat beszélsz ; mert hogy hi­
szen ez a liszta már igen régi, és örökké liszta lesz.

— Annyit tanácskoznak már, hogy miké­
pen előzzék meg a pestis bejövetelét, hogy az egy­
szer csak betoppan hozzánk. (Már közeledik i s ; ott 
van Szalonikiban.) Mondom; most már nem is hiszem 
hogy a pestis bejövetele ellen tanácskoznak, hanem 
azon, hogy azt illöképen fogadják.
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„Öreg vagyok éli már alioz, hogy üres hordóba vizet hordjak.*

Pattogatott hikoricza.
Zöld asztal.

»Mit se törődik már a jogász törvényes ügyekkel*, 
Szólnak a l:on sorsán búslakodó öregek.
Rágalom e\! hiszen a törvénytanuló fiatalság 
Z ö l d  a s z t a l  körül áll és figyel untalanul ;
Vagy tán lenne,ki nem hinné,hogy z ö l d  ama posztó, 
Mely minden biliárd-asztalon úgy hívogat.

Ellentét.
Jö Tántorghy uram gyöngéje, hogy a szöges ellen-
Tételeket szörnyen kedveli és keresi;
lg)' ellentétben van a zsebje és a feje szintén:
Az mindig ü r é s  — ez folytonosan t e l e  van.

CENSOR.

Lauka Gusztáv kijelenti, hogy hiába való do­
log itt a sok beszéd tanácskozás. Neki személyes 
tapasztalatai vannak e tekintetben. Átélt már ne 
hány járványt, részt vett az 1779-iki pestisben; 
tudjci, hogy nem olyan könnyű az a meghalás 
(Bizonyítsa is ezt még jó sokáig. Szerk.) Van neki 
jó receptje mindenféle nyavalya ellen, azt le is teszi 
a bizottság asztalára. Szól pedig az következő- 
képen :

Rp.
Az is bolond a ki busul.
Ha elfogy a pénzed, azért főbe ne lődd magad.
Ha ehetnél: egyél, ha ihatnál: igyál.
Többet ér a jó  czimboraság egy királyságnál.
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Végy magadnak s\ép feleséget.
Jobb ma öt forintot elkölteni, mint holnap Igét 

a sparkassyába tenni.
Szamár emberek beszéde fe l ne bos^antson.
Gyulai Pál kritikájára ne hederits.
Ha szorulásban szenvedsz, olvasd a »Magyar 

Állam*.-ot.
Trafik szivart, dohányt soha se szíj, csak szusz 

dohányt.
Doktorhoz soha ne menj.
M. D. S. Keverd össze, vedd be mindennap, 

aludjál rá nagyokat s ha ez se használ, akaszd fe l 
magad, s biztosan megmenekülsz a pestistől,

Dr. LUAKA.
a \ országos pestis bizottság tagja.

K óbi .  Patikháros! kérek mérget, meg aka­
rom magam ülni.

P a t i k. Itt van.
K ó b i. Mi az ára ?
P a t i k .  T íz  forint.

K ó b i. Adja ulcsóbban.
Pa tik.  De ha meg akarja ön magát ölni, 

minek alkuszik ?
Kóbi .  Gatt! hát osztán mibül éljek ?

Egy ügyvéd újévkor megküldte kliensének a 
költségjegyzéket. Abban a többi közt következő 
tétel is fordult elő:

»Vacsorára meghitt ön engem 2 -án. Idővesz­
tés — 5 frt kocsi 2 frt.«

Találkozik egy úri ember egy leánykával.
— Ah ! be rég nem láttam önt kedves Jolánka. 

Kegyed még mindig a B. bácsi unokája?

Fáczánt ebédeltek. Valaki megszólal:
— Pompás ez a fáczán.
— Az orvosom adta, ö maga ölte meg, — di­

csekedik a házi asszony.
— Váljon micsoda betegségben ? — kérdi 

egy harmadik.

Álarczos bálban.

Két jó barát találkozik.
A. Hallgasd csak, milyen bolond történt velem. 

Hozzá szegődöm egy dominóhoz, kisérgetem egy 
óráig, az bolondozik velem s végül kisül, hogy az 
— az én feleségem.

B. Ahhahhaha ! roppant mulatságos.
A Hallgass csak, nincs még vége. Azután hoz­

zám szegődik egy másik dominó ; nyakamba varrja 
magát, nem tudok tőle szabadulni, kér hogy kisér­
jem őt most mindjárt haza. . .

B Nos ?
A. Hát az meg a te feleséged volt.

Két álarczos hölgy az előteremben beszélget. 
— Nem jösz még haza Nina ? kérdezi az egyik 

a másiktól.
Nem, felel az — megvárom a bárómat, 

mig haza kiséri a feleségét.

A székesfehérvári kiállításra
a Kisfaludy-társaságot is meghit'ák. Az érdemes 
Kisfaludysták nem tudták kezdetben, hogy mit 
küldjenek oda, végül abban állapodtak meg, hogy 
kiállítják a G r e g u s s  kutyáit meg a G yu 1 ai bo­
garait.
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DPestises dal.
Fölváltottam apró pénzre lelkemet,
Minden ember zsebre dughat, el tehet; 
Mindenki lop belőle,
És azután rosszat beszél felőle.

Elvonulok, kis szobámat bezárom,
Szóm se hallják más e czudar világon;
Mi a bajom? kérdi sok, —
Jön a pestis, én előle bujdosok !

Gási á r  Im re .

SIriratols.

i.

.Végzetesen elhunyt Pinti János Mukit 
Itt nyugszik, elhunyt tát fájdalmasan érzi 
Mindenki, kit sokszor búskomorságából 
Láng esze és lantja felderített újból.
Életének io  és 4-ik Évében
Malomban a korong zúzta szét egy perezben.
Páratlan purdé volt és annyira kedvelt.
Hogy nékie egy kör sirkövet is emelt.

II.
Ó fájdalom Istenem szerencsétlen sorsom Máté Gyula 

10 éves koromba a föld rám szakada segédem senki sem 
vala Mégis egy kiáltásra a szomszédok kiszalattak Engem a 
földből kitakartak 1873-ba.

III.
E sir a jó Házi atya, szeretett férj,
Hazafi, emberbarát, szives rokon Porainak nyila ki.
L etem ette--------------
Földi részét a kába 
S vélle A’ no s 2 Árvái 
Boldogságát magába.

IV.
E sírban nyugodni 
Kívánják, tölteni 
A hosszú éjjelt 
József nyerd el.
Szőcs Mária. Nőddel 

. Az urnák szent Áldása 
Nyugosznak e sírban 
Két gyermekeim. Mihály és Bálint.

Béke poraira 1

L ap tn la jd cn o a  és fe le lés  s z e rk e s z tő :  Bndapest, 18.9

J  ó  K  A I  M  Ó  R .  «™M. AZ „ATHElWEUr- NYOMD

S tátiéu tcz. 80-lk szám alatt. (Athenarnm-épület.)

AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D E T I O K M Á N Y T Á R A .

K o 11 ö s k o z-5 r o m.
—  A »Székesfehe’rvárc bői. —

Püspöki méltóságra oh hogy lépj 
A város és megye rég óhajt A.
Ur Isten megadta ! élj most hossza N
Egyházunk dísze!! — Benned láthatO:
»R rnény, hit, és szeretet* együléS !!!

Városunknak köztiszteltjét,
Egyház, megyénk czim-piispökjét ;
Nemzetüknek ékességét,
Országunknak hűségesét:
S/egény, boldog! árva. özvegy!! és a közüyyek 

Zászlóin ! ! : f  éljonnel ragyogtatják az. egek.
I e nevben

^ é p  szaVa, Isten szaVa«ke'n< 

ct áLOás. ÜDV, és szerenCSe 
Cí' \ gaz honfi püspökök. ,

Dr. fChaLLer.

SZERKESZTŐI SUBROSA-

Censor. Az említett két epigrammot nem is közöljük. 
Tud ön azoknál jobbat is Írni. — K—thy J —íi. (B. Gyth.) A 
költemény jó, csakhogy nem nekünk való. — Alexander 
apróságait közölni fogjuk. — Siimeghy. (Cs. Aptflva.) A kér­
déses ügyben intézkedünk. — Bunkó. Kik azok a K—i Gusz­
távok, H—eh Józsefek, F—h Bélák és JI—eh Gásztávok, 
hogy ön érdemesnek tartja mindegyikhez egy-egy verset 
kanvaritani? Bunkóval nem szokás szúnyogokat verni. A 
• T é lv a n o tt  kint* kezdetű vers meg fog jelenni. — H—a 
I—n. Ez nem sokat ér. Próbáljon egyebet Írni. — V—i E—e. 
(Bpst.) Ebből a dialektusból nem kérünk. — Dr B—y L—s. 
A halmaz kéziratot elolvasni nem volt időnk. A jövő szám­
ban válaszolunk. — Több bézizatról jövőre.

Hirdetéseit felvétetnél!:

G O L D B E R G E R  A .  V .
hirdetési irodájában

Budapest, Szervita-tér 3. szám.

R&jzolja

J A N K Ó .



Cs. kir. szabadalmazott

agyetemes emésztő por dr. GölistőL
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az e m é s z- 

, t. é s  és v é r t i s z t i t á s  terén, s a test t á p l á l á s a  és 
: e r ő s í t é s é r e  nézve. Ez által naponkint kétszeri és sokáig 
í folytatott használat mellett valódi gyógyszerré válik számos, 

még makacs betegségekben is, mint például e m é s z t é s i  
; g y e n g e s é g ,  m e l l é g é s ,  a g y o m o r  t ú l t e r h e l é s e ,  

a b e l e k  p e t y h i i d t s é g e ,  i d e g g y e n g e s é g ,  m i n ­
d e n n e m ű  a r a n y e r e s  b a j o k ,  g ö r v é l y g u g a ,  

' s á p a d t s á g ,  s á r g a s á g b a n ,  v a l a m e n n y i  i d ü l t  
. ő r b a j ,  r ák ,  i d ő s z a k o s  f ő f á j á s o k ,  f é r g e s  és 

k ö v e s b e t e g s é g e k ,  t n l n y á l k á s o d á s b a n  stb. Ez 
az egyetlen és gyökeres szer a m e g r ö g z ö t t  k ö s z  vény ,

: és m e 11 b a j  b a n ( T n b c r e u l o s e . )  Á s v á n y g y ó -  
i : y á s z a i n á l  úgy az előtti, mint annak használata alatt, 

valamint utólagosan gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.
Egy nagy doboz á ra : I fft 26 ki’. Egy kis doboz

34 kr. 
urnái.

Főraktár Budapesten Török József gyógyszerész

A hamisitástóli megmeuekülésre figyelmez­
tetek mindenkit, hogy i valódi e g y e t e- 
t e m e s  e m é s z t ő  p o r  dr.  G ö l l i s  
p e c s é t j é v e l  van elzárva, s minden 
doboz a védbélyeggel s kívülről ily eziin- 

mel van ellátva :
K. k. concess. Univ.-Speisen Pulver des dr 
5ölis in W ien, Főszállitó hely: Becsben 

Stefansplatz 6. (Zwetteihof.)

tésif t
JLMtSWA?.':

MC8

TVinesváry Móricz
cilpö-gyára

íudapost, k irá ly -u tcza  2., Orczy-h z. 
A téli szükségletre a ján l nag y b an  és 

k ics in y b en : 289

H ö lg y e k  szá m á ra

Nem ez p o n g y o la  o z ip ö k e t m in­
ién színben , sa rokkal és csokorral 
1 f r t  80 k r. Ebe r la s z t in g  v a g y

bőr-ezu g o *  to p á n o k a t nagas v á­
gással, a  legriiiomabbán k iállítva  3 frt. 
C .u ^ r o a  b ö rto p á c o k a t.  erős chatr- 
rin  vagy bornvubőrből veres nemez 
b é le se i,  szegelve. D .tpla talppal, esős 
idillien tartós 3 frt 40 k r.

Urak számára :
T o p á n y o k a t bornyn- vagy bagaria 
bőrből,s/.egzett és srófolt dupla talppa l, 
igen -rő s  4 frt. T o p á n y o k a t oro<z 
lak k b ö rb ö l. szegezett dupla talppal 
és srófm nnkával . m unkába és esős 
időben való 4 frt 80 kr. T erd cs izm á- 
k a t, dupla b agaria  bőrből három szoros 
c sav a rral ellá to tt dupla  ta lp p a l, v íz ­
m en tes 8 f rt  80 k r  U gyanaz orosz lakk  
b agaria  bőrből 12 frt. M egrendelések 
pőstai u tánvét vagy az ős zeg beküldé­
se m e’le tt  a  legpontosabb ' n m egkül­
detnek. K im erítő  árjegyzékek ingyen

|(,rR
lemre m éltó!

A hírneves
dr. FORTI-féle

mely rendkiviili 
gyógyereje, elválasz 

í tó, érlelő s fájdalmat 
csillapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cső 
mag ára 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati utasítással 

együtt postán küldve 20 krral több.
Központi kiildeményezö raktár Pesten :

TÖKÖK JÓ Z S E F , ■Ö K rzSi
Bécsben Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántól- 1. sz. 

Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Neübau, Kaiserstrasse Nr. 90. — G rácz- 
ban  : Nedved A. gyógysz. a Mur-téren.

Továbbá kapható Budapesten : P i .tich ?. udv. gyógy­
szertárában.— Form ágyi F. gyógysznél három korona- 
utcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W agner D. váro-háztér. — 
Schernhoffer K. özv. a nagy Kristófhoz^ czimzett 
gyógvsz., váczi-utcza és a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. Wag­
ner D. gyógysz. váczi-boulevard 59. — E gressy  R. gyógysz. 
nádor-nteza 2. — Telkesy J. udvari gyógyszertárában 
a várban, — W laschek E. gyógy-szertárában a Krisztina 
városban. — Frum J. Schwartzm aycr K. gyógyszerész. 
Víziváros fűuteza. — Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) főuteza. — A lsó-L endván : Kiss B.-nál. — 
Aradon Rozsnyay M. gyógysz. urnái. — B.-Ujfalun Sár 
réthy L. — Büd-Szent-M ihályon : Lukács F. — Debre 
czenben : dr. Róthschnek V. E., Tamássy K. és GöM N. éi 
Ör> ényi O. — Duna-Földváron : Nádhera P. —Egerben  
Schuttág J. és Kölner Lőr. — Eperjesen : — Isépv Gv. — 
E rsek u jvárott: Conlegner J. — G yöngyösön : Mersits 
N. — Győrött: Lelmer F. — H uszton: Keresztes S. — 
Jászberényben : Teschler E. — K ap osvárit: Kecsk sy 
T . — K arczagon : Bá horv B. — Kassán : Koregtkó A. 
W anörascliek K., Megay G. és Hegedűs L. — Késmárkon : 
Genersiscli C A. — K om árom ban : Grötschel Zs. — K u n ­
madarason: Jung K.—Léván: BolemanEde.Losonczon: 
Kirchner D. — m ező-B erényben : Baranyi N. — Miskol- 
ezon : Dr. Csátlij-, Szabó és Mayer E. gyógj-sz.— M -Szige- 
ten : Héder L. —m itroviezon : Kerstonoscliitz A. fiainál. — 
N.-Kanizsán : Prager Béla és Belus J. — N.-Károlvban : 
Sötér J. — N. K örösön : Medveczky Gy.—N.-Szombaton: 
Pántotsck R. — N.-Váradon : Huzella M. és Molnár J. 
gyógy. — N yirbáthoron : Szt.ruhár J. — N yíregyhá­
zán : Korányi J.. Szoptó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — 
P a k so n : Malatinszky S. — P é c se tt : Sipőcz J. — Po 
zsonyfcan : Pisztory B. — P n tn ok on : Fekete N. — 
Rimaszombaton : Hamaliár K. — R ozsnyón: d. Posch 
J. gyógysz. és Hirsch J. N. -  S.-A.-Ujhelyen : Gallik G. 
és Pintér F. — Süm egen : Stamborszky L. — Szabadkán : 
Jóó J. Szithm áron : Bossin J. — Szegeden : Kovács 
A. — Sz.-Fehérvároit: Braun J.ésDebálaGy.—Székely- 
hidon : Szabó J. — Szom bathelyen : Pillich F. — Tar 
pán :Monó T. — Temesvár o t t : Tárczay J. és Pap J . — 
Tecsön : Ágoston Gy. — T.-Ujlakon : Roykó G. — To­
kajban : Dr. Jnbász P. — U ngvárott: Lám Sándoi 
gyógysz. Speck .J., Peltsarszky A. és Krausz A. — V esz  
prémben: Ferenczy K. — V illán yon : Fekete E. — 
Zirczen : Tejfel J. — Zólyomban : Stech L.

E rdé lyo rszág . K o lo z sv á r it: Valentini A. és Wolf J.
— B rassón : Schuster K. L , Gyertyánffy J. és Verzár,
— M .-V asárhely tt: BuclierM — S e g e s v á r i t : Id. Mis- 
selbacberJ. B. — S z á s z v á ro s : Rekert E. K. — Tisza- 
Lökön : Pintér Pál gyógysz.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
^c_ortl_Laszl6. Lakása : Buda, ráczv.. Ferencz-tér 719. sz

Budapest, 1879. Nyomatott az flthenaeum Írod. s nyomdai r. társulat nyr'oimlájában.


